1 — Classical Literature Companion - Symposium

symposium - the male drinking-party, an important social institution in the life of aristocratic Greek
men. ...[Guests] reclined on couches... propped on their left arm; low tables to hold food and wine
cups were placed in front of the couches. Wine was served from a large mixing-bowl where it was
blended with water to make it fairly mild, and poured by young slaves of both sexes, often chosen for
their good looks. At least as important as the drinking was the entertainment, sometimes provided by
slaves specially hired to sing and dance, but often by the guests themselves and of a rather regularized
kind; there were riddles and games, and lyric poems and scolia were sung.

2 — Mishnah pesachim 10:1

Even a poor person in Israel may not eat until he N7 ;20'w Ty 70K X7 7N 2y 17198

reclines. And they may not give him less than [N 17191 ,|" 7 NIDID NY2IRA 17 INNO!

four cups of wine, even from the charity plate. ""NNNN.
3 — Mishnah pesachim 10:7

Between these other cups, if he wants to drink, he ['2 ;NN NINP'? NX1 OX--17XN NIDIDN |12

may drink. Between the third and fourth, he may NNt R? w0 e,

not drink.

4 — Mishnah pesachim 10:8

After the Pesach (sacrifice) do not end with afikoman [INIP'OX NDON INR? |N109N |'X.

Epikomion, a Greek word meaning "after dinner revelry*,
frequently referring to the practice of taking the party to another
house, or after-dinner entertainers.

An image depicting a symposium on a 390 BC vessel. J Paul Getty Museum



1 — Talmud Bavli Pesachim, 119b

What is afikoman? [NIP'ON XN
Said rav: that one shouldn’t go from group to group. N112N?7 N1IANN NpY!' K7 21 NKX
Said Shmuel: like mushrooms for me, or chicks to Aba NU2TIAL 17 INTIIR 12D R PRI

NAN'"?

R. Chanina & R yochanan: dates, parched grains, and nuts.
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2 — Talmud Yerushalmi pesachim 10:6 DITIARI NI'?P DN

What is afikoman? [NIPIOXR XN
R. Simon in the name of R. Inaini: musical instruments "D'D '21 12 MR AN DA [IN'D AN
amnrt'an

R Yochanan: sweets
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Said Shmuel: like mushrooms for me, or chicks to Hanania Hl
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3 — Rashbam on Talmud Bavli Pesachim 119b
According to Rav, this is what afikoman means IP'OX - '|NIP'OXR' N7 ynpn DN 1171
— “afiku manichu”, “take out things”. Take out 22811 7721 |XDN D7D INININ 101N
utensils from one place to eat in another NN DIpnAa"

place.

4 — Rashi on Talmud Bavli Pesachim 119b

One needs to eat matzah at the end of the meal, in memory
of the matzah that was eaten with the pesach [sacrifice].
And this is the broken matzah that we eat at the end in the
name of the obligation to eat matzah.
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1 —Torah — 3 sons
Exodus 12

26 And it shall come to pass, when your children shall say
unto you: What mean ye by this service?

27 that ye shall say: It is the sacrifice of the LORD'S
passover, for that He passed over the houses of the
children of Israel in Egypt, when He smote the

Egyptians, and delivered our houses.' And the people
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bowed the head and worshipped. T
Exodus 13
14 And it shall be when thy son asketh thee in time to -NN NKR7--00 ,]22 7R N
come, saying: What is this? that thou shalt say unto him: nIn' 1AX'Xin T! PTNA--I'"2X DINAXI NNT
By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, D'T2Y N'an ,0'yAn.

from the house of bondage;
Deuteronomy 6

20 When thy son asketh thee in time to come, saying:
'What mean the testimonies, and the statutes, and the
ordinances, which the LORD our God hath commanded

DTYD DR NR? 0D 132 Q78e1D
NIN! NI R ,D'09ENADI D'PNDI
DINN 1NN .

you?

21 then thou shalt say unto thy son: "We were Pharaoh's nY197 1" 0'TAY ,)227 PN
bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of Egypt T2 ,DIIXAN NN 1AR'YY] ;DY
with a mighty hand. nRIN.

4 — Rb. David Tzvi Hoffman D'm>Nn'? TyI N2

“You” is not literally the question of the son, rather
it is the language of Moshe, who is speaking to
Israel. His intent is to say: you, and not me, since
Moshe wouldn’t enter the land and his children
wouldn’t ask him about this.
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5 — Wise son in other early haggadot
Rav Saadia Gaon (9-10" cent) — “you”
Geniza manuscript (11" cent) Egypt — no mention of four sons

Rambam (12" cent) — some manuscript say “us” some “you”



2 — Talmud Yerushalmi Pesachim 10:4

R. Chiya taught: there are 4 sons spoken about in the NN NN2T 012 NYAIR TAD NN N
torah. A wise son, a wicked son, a foolish son, and a son YT 'R |2 9'0 2 YN |2 DON |2
that doesn’t know how to ask. 5INPT

Wise son: “What mean the testimonies, and the statutes, NITYN NN (1 DM2T) IR DR DO 2
and the ordinances, which the LORD our God hath 13'N2X "N NIX IR D'OSUNNIT DD NN
commanded us?” So you say to him: “By strength of T PTNA (M NIN) 17 1NK ANK 9N IANIR
hand the LORD brought us out from Egypt, from the D'TAY N'aN DNINAN N RN

house of bondage.”
NTIAYN NN (' NINP) IR 1NN YR A

Wicked son: “What mean ye by this service? What is DNXNE ATN NOIVA AN DOY NRTN
this bother that you bother us with year after year?” ;55 qawi naw 252 12'2y 'n*1on
Since he has removed himself from the congregation, ANKR NNR X 7'700 [N INXY DR RIXINY
you say to him: “It is because of that which the LORD 5 /x% nwy 12 1% 'n nwy N1 122 (ow) 17
did for me. He did it for me, not another man.” If he PIND INIX DD 17K DY K7 DIRD
were the man in Egypt, he wouldn’t have been fit to nIy? DN 7XANY 1R D' X7 DNN] .

redeem from there.
_ o . . ITN? NX X NXRT NN (DY) MNIR NN &9'0
Foolish son: “What is this?” You will teach him the laws NDON INX |1V 'K NDON NID?N

of pesach - that one does not conclude with afikoman D121 1T NIIANNA TAIY RN RYY [NIDIOX
after the pesach [sacrifice]. That one doesn’t stand up NANX ANy .

from one group and enter another group.
. N?7'NN 17 NN NX 2IKL? YT 12'RY |2
Son that doesn’t know how to ask: You prompt him.

3 — Mekhilta, Parshat bo, 18

There are four sons. One wise, one wicked, one simple, Y TNRI.0DN TNX .00 D22 NY2IN
and one who does not know how to ask. NP7 YT 'R TNRI.ON TNNI .
Wise son: “What mean the testimonies, and the statutes, D'PINN NITYN NN NIR RIN NN DN
and the ordinances, which the LORD our God hath QX INIXR 12'N?R " DIX IR 05Nl
commanded us?” So you teach him the laws of pesach — ['1'09N |'K ND9N NID?7NA 17 NNO NNX
do not conclude with afikoman after the pesach ['NIP'OX NDO5N INKX .
[sacrifice].

DD? NNTN NTIAVN NN IR XIN NN YA
Wicked son: “What mean ye by this service?” Youand 7'720 |n InXY NXR X'XINW 97117 R71 D27

not him. Since he has removed himself from the "' IR NNPN NNX X Py 1901
congregation, he is a heretic at his core. So you blunt his IMRX] '7 " ARY NT 1YL 17 NI
teeth and say : “It is because of that which the LORD Nt R? D N PR 7 X717 DOxnn
did for me when I left Egypt.” Me and not you. If he had 78 .

been there, he would not have been redeemed.
AR NONANRINXT NN NIXR XID NN 0N

Simple son: “What’s this?” Say to him: “With a strong D'TAY N'aN DIXNAN Y AKRNIN T PTin2

hand and god took us out of Egypt, the house of slavery. ATANI KA 17 ANO DR ZIRWY UTI 1R

The son who does not know how to ask: you prompt 121 XINn D0I'a 227
him, as it says “tell your son on that day...”



